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ESOGÜ İLAHİYAT FA.KÜLTESİ DERGiSi 

EZDADDAN KABUL EDİLEN BAZI KELİMELER VE 
BUNLARIN BAZI TEFSİR VE MEALLERE YANSIMALARI 

SOME WORDS ACCEPTED FROM "ADDAD" AND THEIR 
REFLECTIONS TO SOME CO:MlvffiNTARIES AND'fRANSLATIONS 
OFQORAN 

Süleyman Recep ÇIBIKLI1 

ÖZET 

· Ezdad her ne şekilde ortaya çıkmış olursa olsun sonuçta 
Arap Dili' nin bir olgusudur. Arapça olarak indirilen Kur'an-ı 
Kerim'de bu kelimeler bulunmaktadır.Bu çalışmamızda Kur'an­
ı Kerim'deki ezdaddan sayılan birkaç kelimeyi inceleelik el­
Asma'!, Ebfı Hatim Sicistani, İbnü's-Sikkit ve Radıyyüddin es­
Sagani'nin bu kelimeleri nasıl açıkladıklarını belirledik .Sonra 
ayettekizıt anlamlı kelimeye dair bu alimierin ve bazı 

müfessirlerin yorumlarınıtesbit ettik. Daha sonra mealierin zıt 
anlamlı bu kelimelerin hangi anlamlarını tercih ettiklerinitespit 
etmeye çalıştık.Bu kelimelerinKur'an-ı Kerim'de tercih edilip 
kullanılmasının amacının genel olarak "bir kelimeyle iki zıt 

anlamı aynı anda" ifade etmek olduğu sonucuna ulaştık. 

Abstract 

Addad is ultiınately a phenomenon of Arabic languagein 
whatever way arose out. TJıere are these words in the Holy 
Quran thatrevelatedinArabic. In this study we have stuclied 
some of tıiesewords in the Holy Koran acceptedfromthe Addad. 
We have c;lefined how al-Asma'i, Abu Hatim Sijistani, Ibn al-

1Arş. Gör., ESOGÜ ltahiyat Fal..il.ltesi, hap Dili ve Belagati ABD. 
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Sikklt and Radıyyuddin as-Sagani have deseribed these words. 
Then we have identified comments on the words related to 
Addad in the verses for commentators and these scholars. We 
tried to ascertain that wb.ich meaning of these words preferred 
in the some translations of Qoran in Turkish. W e have arrived at 
conclusion that being given preference of these words and thelı: 
using is "expressing two opposite meanings of a word at the 
same time". 

GTIUŞ-MEALLERVEEZDAD 

Günümüzde insapımızm Arapça bilmemesi, Kur'an-ı Kerim'e direkt 
muhatab olma arztisu Türkçemizde iki yüze . yakınKur'an tercümesinin 
ortaya çıkmasına neden olııiuştur. Çalışmamızda Kur'an tercümeleri için 
"eksik tercüme" . anlamına gelen "meal" kelimesini kullanacağız."Meal"i 
ıstılahi olarak ilk defa kullanan ve dilimize kazandıran Elmalılı Muhammed 
Harndi Y AZIR. bu kelimeyi şöyle tanımlamaktadır: 

Esasen te 'vf/in me 'hazz ·olan "ev/" manasma mastar-ı mfmidir. Bir 
şeyin varocağı gaye manasmc: ism-i mekan olur ki te 'vflin hasılı demektir. 
Bundan başka mea/ bir şeyi eksi/tmek manasma da gelir. Onun için wfte bir 

kelamm manasını her veeMy/e aynen değil de biraz noksanry/a hasılına göre 
ifade etmeye drt meôl denilmiştir. Bizim meal tabirini ihtiyar edişimiz de bu 
eksiklik haysiyetiyledir. 1 

Arapça olarak indirilen Kur'an-ı Kerlın'de ezdaddan sayılan 

kelimelerden bulunmaktadır. Kur'an mealierinde bu kelimelerde ihtilaflar 
olduğu görülmektedir. Çalış~amızda ihtilaf sebeplerini,bu kelimelerin zıt 

anlamlı olmasının meallere nasıl bir etkisi olduğunu, bu kelimelerin 
anlamlarının yansıtılmasında ne tür problemlerle karşıtaşıldığı araştıracağız. 

Ezdad (..ıl~'ıı'l), zıd (~) kelimesinin çağulu olup "karşıt, tezad" 
anlamlarına geldiği gibi bir şeyin "aynısı" anlamına da gelmektedir. Ezdad 

1 Elınalılı Muhammed Harndi YAZIR, Hak Dini Kuran Dili- Türkçe Tefsir, Nebioglu Basunevi, 1960, c. 
'·s. 30. 
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"t4" "satmak-satın almak" ve "üy:.." "beyaz-siyah, aydınlık-karanlık" gibi 
. karşıt anlamlı kelimeleri ifade etmek için kullanılır. 1 

er-.Ragıb el-İsfaharu'ye ( ö. 502/11 08) göre iki zıt (meflıum) siyah -
beyaz, şer - hayır gibi anlarnca birbirinden son derece uzak olmakla beraber 

tek bir cinsten olup, biri diğerine sıfatlarında zıttır. Şayet bu iki şey aynı 
cinsten olmazsa bu durumda onlara zıt denilemez. Tıpkı "ii j::b... tatlı lık" ve 
"4S..?-- hareket" kelimelerinde olduğu gibi ... 2 

Muharrem Çelebi, "Arapça'da Ezdad Meselesi" adlı makalesi ve TDV 
İslam Ansiklopedisi için yazmış bulunduğu "Ezdad" maddesinde, ezdadın 
bulunup bulunmadığı ve nasıl ortaya çıktığı konusunda özetle şunları 

söylemektedir: 

"Arapçada ezdadın gerçekten bulunup bulunmadığı tartışma konusudur. 
İbni Dürüsteveyh (ö. 345/956) gibi ezdadın varlığını kabul etmeyeniere göre 

kelimenin ifade ettiği anlamlardan biri aslında mevcut olmayıp sonradan 
ortaya çıkmıştır. Aksi takdirde bu tür kelimelerin bulunduğu cümlelerin 
gerçek manalarmı anlamak imkansızlaşır. Ezdadın varlığını kabul 
edenlerden bazıları, Arapçada başlangıcından beri ezdadm bulunduğunu ileri 

sürerler. Bu görüşü, konuyla ilgili eserleri olan müelliflerden İbn-i Faris (ö. 

345/1004) ve Suyfiti de saVun.muştur. Ezdadın bulunduğunu ileri süren ikinci 
görüşe göre Ezdadın lehçeler arası anlam alışverişi sonucunda ortaya 
çıktığının sayunmaktadırlar. Bu kanaatte olan dilcilere göre zıt anlamlı 

kelimeler vardır; ancak bunlardaki zıtlık aynı kelimenin değişik lehçelerde 
farklı biçimlerde kullanılmasından kaynaklanmıştır (hem beyaz hem de 
siyah anlamına gelen "cevn" kelimesi gibi). Zıt anlamlı kelimelerin sonradan 

oluştuğunu iddia eden dilcilere göre ise bu tür kelimeler her ne kadar şu anda 
var gibi görünüyorlarsa da bunların asılİarı yine tek manaya dayanmaktadır. 
Zamanla dil zenginleşince anlamlarda meydana gelen gelişmelerden dolayı 
bir kısım kelimeler zıt anlamlar kazanmıştır." 3 

1lbn-i MaıızUr, Muhammed lbn-i MUkerrem el-Afrikl el-Mısri, Lis611'ıil-Arab, Daru 'l-Me'dri~ Kahire, trs, 
c.XXIX, s. 2564; el-Cevheri Ebu Nasır lsmail bin Hammad el-Fanibi, es-Sılıalı Tôcıı'l-L11ğa ve Sılıahu'l­
'ArabiJPe, (thk. iı.bdulgafıir Attar), Daru'l-'ilm li'l-melayin, 1990, c. ll, s. SOO;Çelebi, Muharrem, 
Arapça'da Eı:d6d Meselesi, T.C. Dok"UZ Eylül Üniversitesi Ilahiyat Fakilltesi Dergisi, (DEO!FD) izmir, 
1987,IV, s. 38-39; ÇELEBl Muharrem, E=d6d, DlA, c. XII, s. 47. 
2er-Rıigıb el-lsfeharu Ebu'I-Kasım el-Huseyıı b. Muhammed. Mıifredıitu Elfli=i1-Kur ·all, oeşr. Safvan 
Adnan Davud~ Daru'l-Kalem-Daru'l-Şamiyye, ı. bsk, Dırneşk 141611996 s. 503. 
3Çelebi, Muharrem, Arapça'da E=d6d Meselesi, s. 41-42; Çelebi, Muharrem, E:d6d, s. 47-48. 
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Ezdad konusunda Arapça'da ve dilimizde birçok araştırmalar 

.yapılmıştır. Daha geniş ve ayrıntılı bilgi için oralara müracaat edilebilir.1 
1 

Çalışmamızda öqcelikle ezdaddan sayılan kelimelerin tespitinde"ezdad" 
konusunda kapsamlı ve güvenilir dört eseri ihtiva eden bir kitap olan 
"Selasetü Kütüb fi'l-Ezdad" adlı eserini esas alacağız. Zira bu dört 
eser"ezdad" konusunuele alan ilk eserlerdendir. Bu eser, Innsbruck 
Üniversitesi'nden Dr. August Haffner tarafından tahk.ik edilip Beyrut'ta, 
1912 yılında "el-Matbaatü'l-Katolikiyye li'l-Abai'l-Yesu'iyye" adlı yayın 
evinden yayımlanmıştır. Eserin 5. sayfasından 70. sayfasına kadar el­
Asma'i'nin {ö.216/83 1) Kitabü'I-Ezdad adlı eserine yer vermiştir. Kitapta 
bulunan eserlerin 2. 'si, kitabın 71 -162 sayfaları -arasında bulunan, Ebu Hatim 
Sicistani'nin (ö.255/869) "Kitabü'l-Maklfıb Lafzuha fi Kelfu:İıi'l-'Arab ve'l­
Müzalt 'an cihetihi ve'l-Ezdad adlı eseri; kitaptaki 3. eser ise kitabın 1.63-
220 sayfaları arasındiibulunan İbnü'~-Sikkit'in {ö.244/858) Kitabü'l-Ezdad 
adlı eseridir. Ayrıca "Selasetü Kütüb fi'l-Ezdad" adlı bu eserin zeylinde, 
221-256 sayfalar! arasında Radıyyüddin es-Sagani'nin (ö.650/-1252) "el­
Ezdad" adlı eseri bulunmaktadır. Bukitapta ezdad konusunda 4 eser 
yayımianmış olmaktadır. 

Selô~etü Kütiib fi'l-Ezdôd adlı bu eserde el-Asma'i'nin ele aldığı "105" 
kelime yer almaktadır. Eserde Ebu Hatim Sicistaru'nin ele aldığı"l 70", 
İbnü's-Sik.klt'in ., ele aldığı "93" ve Radıyyüddin es-Sagani'nin ele aldığı 
"338" olmak üzere toplam "706" kelime bulunmaktadır. YaiD:ız el-Asma'i 
genel olarak diğer üç kitabın kaynağı olduğundan dolayı, kitaptaki diğer 
eserlerde bazı kelimeler tekrarlanmıştır. 

Bu eserde ele alınan kelimelerin bazıları Kur'an-ı · Kerim'de 
bulunmakta, bazıları bulunmamaktadır. Makalede, Kur'an-ı Kerim'de 
bulunan kelimelerden rastgele seçilipinceleyeceğiz. Öncelikle, Kur'an-ı 

Kerim'de bulunan bu kelimeleri el-Asma'i, Ebu Hatim Sicistaru, İbnü's­
Sik.kit ve Radıyyüddin es-Sagani'nin nasıl ele alıp açıkladığını belirteceğiz. 
Sonra bulunan zıt anlamlı kelimeye dair, ~yetin tefsiri mahiyetinde şayet bu 

1Bkz: Mübe.rred Ebu'!- 'Abbas Muhammed b. Yez!d en-NahVı, Me 'ttefeka Laf=ım ve 'lıtelefe Ma 'nl'ilı11 
Mine'l-Kur'l'iui'l-Mecid, tahkik ve şerh: Dr. Alımed Muhammed Süleyman Ebü Ra'd, Kuveyt, 
1408/1988;Ebü Bekir tbnu'l Ebu't-Tayyib Abdulvahid b. Ali el-Lugavi, Kitl'ibııi-E=dl'id Ff Kel&nıi'J. 
Arab, (thk.lzzet Has.an), Daru't-Talas, Dırnaşk, 1996; Çelebi, Muharrem, Arapça'da E=dôd Meselesi. T.C. 
Dokuz Eylül Üniversitesi ilahiyat FaJ..illtesi Dergisi, (DEÜİFD) lzmir, 1987, c. IV, s. 35-50; Arpa, 
Abdulmuttalip, Arap Dilinde Bir Çokanlanılılık Tüni: E=dıid -Doğuşu, Gelişimi ve Kur'an'daJj 
Te:alıiir/eri, T.C. Şırnak Üniversitesi, ·İlahiyat FaJ..illtesi Dergisi, 2010 /I/Il, yıl: ı , c. 1, sayı: 1-2, s. 9-34; 
Kavak, Fadime, ArapDilinde E=dl'id 0/gıısıı, T.C. Uludağ Üniversitesi, İlahiyat FaJ..illtesi Dergisi, c. XXI, 
Sayı: 2, 2012, s. 121-139; 
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'alimlerin bir yorumu varsa ilk önce onların görüşlerini aktaracağız. Daha 
. sonra mümkün olduğunca Müc3..hid (ö.l03/721), el-Ferra (ö.207/822), 
Ma'mer b. Müsenna (ö.210/825), İbn-i Cerir et-Taberl (ö.310/923), ez­
Zemahşeri (ö.538/1144), el-Beydavi (ö.685/1286), İbn-iKesir (ö.701/1301), 
Ebu'I-Berekat en-Nesefı (ö.710/1310) gibi müfessirlerin görüşlerine yer 
vereceğiz. Bunu müteakiben mealierin zıt anlamlı bu kelimelerin hangi 
anlamlarını tercih ettiklerini, bu kelimelerin tercüme problemlerine sebep 
olup olmadığını tespit etmeye çalışacağız. 

Türkiye'de yaygın ol~ak okunduğu ve rağbet gördüklerinden 
dolayıçalışmamızda Ali Fikri .Yavuz, Diyanet İşleri Başkanlığı, Elmalılı, 
Hasan Basri Çantay, Muhammed Esed, Suat Yıldırım, Süleyman Ateş ve 
Türkiye Diyanet Vakfı mealieri ele alınmış ve ezdaddan sayılan kelimeleri 
nasıl tercüme ettikleri tesbit edilmeye çalışılmıştır1 • 

EZDAD'DAN KABUL EDİLEN BAZI KELiMELER VE 
BUNLARIN KUR'AN MEALLERİNE YANSIMALARI 

"ç_ı);.ıı .'·.jU. j, ifadesi hem "Bir şeyi gizledim." hem de "Bir şeyi 
açıkladım, ortaya çtkardım., manasma gelmektedir. 2 

rAHA2o/ls- {..,;; .. ~ ~ ~ 05 ~~ ıc.ı;.:.i jı.sı ~; ~t.:..ıı0n 
el-Asma'! ve İbnü's-SiİdGt " 1ci..1 jtSJ" ifadesinin "~.Jt.i:.htSi" yani 

"neredeyse açıklayacağım" anlarnma geldiğini belirtmektedirler1
• Ebfı Hatİnı 

1AJıuntaş, Halil- Şahin, Muzaffer, Kur'a1ı-ı Kerim Meali. Diyanet Işleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, 
2006;Ateş, Snleyrnan.. Kur'an-ı Kerim'in Yüce Meali, Hayat Yayınlan, İstanbul, 2012; Bulaç,Ali, Kur'an­
ı Kerim'in Tıirkçe Anlamı. Birim Yayınları, !stanbul t.y.;Çantay, Hasan Basri. Kur'an-ı Hakim ve Meal-i 
Kerim,Ahmed Said Matbaası, Istanbul, 1962;Muhammed Esed, Kur'an Mesajı Meal-Tefsir, (Çeviren: 
Calıit KOYTAK, Ahmet ERTÜRK), Işaret Yayınlan, İstanbul, 1423/2002; Özek, Ali ve diğerleri, 
Kur'an-ı Kerim ve Açıklamalı Meali. TDV Yayınları, Ankara, 1998;YAVUZ, Ali Fi.lcri, Kur'011-ı Kerim 
ve l=alılı Meal-i Alisi, Salıhallar Kitap Sarayı, İstanbul, 2008;Yıld.ınm,Suat, Kuran-ı Hakim ve Açıklamalı 
Meali, Işık Yayınları, İzmir, 2002. 
2el-Asma'i, Ebu Said AbdOlmelik b. Kureyb b. Abdilmelik el-Asmai ei-Ba!ıill, Kitôbıi'l-E=dad, nşr: 
Auırust Haffiıer, (''Selasetü KOtüb fi'l-Ezdad" adlı eserin içerisinde), s. 5-70el-Matbaato'l-i<atolikiyyeli' l­
Abii;l-Yesfi' iyye, Beyrut,1912, s. 21; Ebu Hatim Sicistaııi, Kitabü'l-nıaklıib /af=u/ıa fi kelanıi'l- 'arab 
ve '1-mii::tili 'a11 cihelihi ve '1-e:dtid, .nşr: August Haffııer, ("Selaseto Kotüb fi'l-Ezdiid" adlı eserin 
içerisinde), el-Matbaatü'l-Katolikiyyeli'l-Abiii'l-YesO'iyye, 1912,. Be~t, s. llS;Ebu Yusuf İbnU's-Sikkit 
Ya'J,:ub b. İshak el-Huzistiini, Kitaba '1-E:dad nş[ August Haffiıer, (~Selasetü KUtüb fi'I-Ezdad" adlı 
eserin içerisinde), ·'el-Matbaatü'l-K.atolikiyyeli'l-Abai'l-YesLI'iyyc, 1912, Beyruı,s. 177;RadıyyOddin es­
Siigani, el-.Ezdad, nşr: August Haffiıer, ("Selasetü KUtüb fi ' I-Ezdad" adlı eserin içerisinde), ·'el­
Matbaato'l-Katolik:iyyeli'I-Abiii' l-Yesiil' iyye, 1912, Beyrut, s. 227. 
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Sicistani "1&J?.;.i"kelimesinin gizlemek anlamında olduğunu, eğer 
" 1&J!l i" şeklinde fethalı okunursa "açıklamak" anlamına geleceğini 
belirtmekte<i.il. "~'d.; htS;\" ifadesi el- Beydavi'ye göre " Zamanını neredeyse 
gizlemek istiyorum. Eğer bu getirmede (ifade etmede) lütuf ve özrün önüne 

geçme olmasaydı bunu haber vermezdim." anlamına geldiği gibi '"gizlenmesi 
,f .. 

mümkün olmadığından dolayı" "1&J!> 1" kelimesinin "fethalı" (4#1) -olarak 
okunduğu kıraatİn de teyit etmekte olduğu "neredeyse açıklayacağım" 

anlamına da ge~. 

Ebu'I-Berekat en-Nesefi "1;uj.;.i, ifadesi hakkında şunları söylemektedir: 
"Bu kelime ezdaddandır. Yani "Kullara açık.layacağım veya kullardan 

gizleyeceğ~m" anlamlarına gelebilir. Gizlemek istediğimden dolayı"o 

gelecektir" demiyorum.Bir hikınete binaen kıyametin geleceği haber 

verilirken vaktinin gizlenmesi olmasaydı - ki kıyametin ne zaman kopacağını 
bilmediklerinden dalayıher an korku içerisinde olurlar- onu haber 

vermezdim."4Günü~üz müfessirlerdim Sabiini ayetin anlamını "Şüphesiz 
kıyamet mutlaka kopacaktır, bundan kurtuluş yoktur. Neredeyse ben onu 
kendimden gizliyarum. Onu size nasıl bildireyim?" şeklinde açıklamıştır. 
Dipnotta da şu bilgileri vermektedir:"Bu, Mücahid ve İbn Abbas'ın 

görüşlerinin özetidir. İbn-i Cerfr et-Taberf de bunu tercih etmiştir. Ayetin 
tefsirinde en fazla tercih edilen görüş budın·. Bırrada başka, zayıf görüşler de 
vardır. Bkz. Ebu _Hayycm, el-Bahr, VI, 232."demek suretiyle ."gizlemek" 
anlamını tercih etmiştir. Sabfıni daha sonra da Müberred'in(ö. 286/900)şu 
görüşünü nakletmektedir: "Bu, Arapların adetindendir. Çünkü onlar, bir 
şeyi son derece gizledikleri zaman: "Onu kendimden bile gizledim '' yani, 
"onu kimseye bildirmedim" derler. "5 

ME ALL ER: 

A.F. Yavuz: " ... Onun vaktin i kullardan gizliyorum ki, ... " 

A. Bu/aç: " ... , onun (koşup haberini) neredeyse gizleyeceğim." " 

DİB: "... , neredeyse onu gizleyecek (geleceğin den hiç söz 
etıneyecek)tim." 

1 el-Asma'i, a.g.e, s. 2l;İbnU's-Sikkit, a.g.e, s.l77 
2 Ebü Hatim Sicistıini, a.g.e, s. 115 
1 El-Beydavi. Eırvônı't-Teıı=il ve Esrônı 't-Te 'vilc.rv, s. 24. 
4 Ebu '1-Berekat en-N es efi, Teftinı-n-Neseji- Medôrilal't-Teıril ve Haköi/.ru 't-Te 'vii, c. 11, s. 359-360. 
5 es-SabUni, Sajvetıl't-Tefôsir Teftinmli'I-Kur'ôlli'l-Kerim. c. n, s. 212. 
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E/malı/ı:" ... , ben, hemen hemen onu gizliyorum ki ... ," 

HB. Çantay: " ... Ben onu( n vaktin i) hemen açıklayacağım geliyor ki 

" 
M Esed: '"'Çünkü zamanını gizli tutmuş olsam da, .... " 

S. Yıldırım: " ... Nerdeyse açıklayasım geliyor onun vaktin i. ... " 

S. Ateş: " " ... , neredeyse onu gizleyeceğim." " 

TDV: " ... diye neredeyse onu (kendimden) gizleyeceğim." 

DEGERLENDİRME .VE YORUM 

Görüldüğü ÜZere meal sahiplerinden sadece H.B. Çantay ve S. Yıldırım, 
• ~ J .. 1 

"1&J!;I .li.SI" ifadesini el-Asma'i'nin görüşüne uygun olarak "açıklamak" 
anlamında çevirınişlerdir. A.F.' Yavuz, A. Bulaç, DİB, Elmalılı, M. Esedve 
S. Ateş mealleri "gizleme" anlamını tercih. etmişlerdir. TDV meali; bu ayeti 
Mücahid, İbn Abbas ve İbn-i Cerir et-Taberi'ningörüşlerine uygun olarak 
tercüme etmiştir. Bu kelimenin tercümesinde mütercimler, tıpkı "I.JY.,i.:;" 

' - t kelimesinin tercümesinde olduğu gibi ihtilafa düşmüşlerdir. Bu ayetteki" .li.SI . ~ 
~\" ifadesinin tefsirinde el-Asma'i'nin görüşünün hem müfessirler hem de 
mütercimlerce daha az rağbet gördüğünü ifade etmemiz gerekir. 

2. l;.,; 

""'l;.)l" kelimesi "istek, arzu, hırs" anlamına geldiği gibi "korku" 
anlamına da gelmektedir. ı İstek-arzu anlamında olup ümitsizliğin zıttıdır. 
""'l;.)l .J .Jl;.)l" korku anlamına da gelebilir.2 Kur'an-ı Kerim'de bu kelime 
her iki zıt anlamda da kullanılmıştır. 

I.SRAA 17/57- { ~~Sc_ : ~li..,j - ~- : '.. . } . .. . u.J! :U .J u>?-Y...J ... 

Ebfı Hatim Sicistani'ye göre bu ayetteki "u.?...J:ı...:," ifadesi "ummak, ümit 
etmek" anlamındadır.3 Bu ayetteki '.'uJ~.Y...:," ifadesinin "ummak, ümit etmek" 
olduğunda müfessirler arasında bir ihtilaf yoktu~. 

1 el-Asma'i, a.g.e, s .. 23; Ebu Hatim Sici.stani, a.g.e, s. SO;tbnn's-Sikkit, a.g.e, s. 179;RadıyyOddin es­
Sagani, a.g.e, s. 230. 
2 İbn-i Manzıir, Muhammed (Cemaleddin Ebu'l-Fadl) İbn-i Mnkerrem, el-Afriki, el-Mısri, Lisan 'üi-Arab, 
Daru'l-Ma' rife, Kahire, c. XIX, s. 1604. 
3 Ebii Hatim Sicistıiııi, a.g.e, s. 81. 
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MEALLER: 

A.F. Yavuz: " ... ; rahmetini umarlar ve O'ndan korkarlar .... " 

A. Bulaç:" ... O'nun rahmetini umuyorlar ve azabından korkuyorlar .... " 

DİB: " ... O'nun rahmetini umarlar, azabından korkar lar .... " 

Elma/ılı: " ... ve rahmetini umarlar azabından korkarlar, ... " 

HB. Çantay: " ... , Onun rahmetini umuyorlar, Onun azabından 

korkuyorlar .... " 

M Es ed: " ... hem de, O'nun rahmetini um up azabından korkarak: ... " 

S. Yıldırım: " ... O'nun rahmetini arar, azabından korkarlar .... " 

S. Ateş:" ... ; O'nun merhametini umarlar, azabından korkarlar .... " 

TD V: " ... ; O'nun rahmetini umarlar ve azabından korkarlar .... " 

DEGERLENDİRME VE YORUM:' 

Görüldüğü üzere mealler "0.?.-.>.ı" ifadesini "ummak, ümit etmek" 
anlamında çevirmekte fıkir birliği içerisindedirler. 

NUH71/13- {l.)~j ~ 0.?.-.:ft 'ı~ t:.} 

el-Asma'! ve İbnü's-Sikklt'e göre bu ayetteki "~4-)1" kelimesi "korku" 
anlamında kulltm;lmıştır. 1 Önemli Arap Dili alimlerinden olan el-Ferra 
tefsirinde ayeti "Allah'ın azametinden-yüceliğinden korkmuyorsunuz." 
anlamında açıklanuştır.2 Ebu 'Ubeyde Ma'mer b. Müsenna tefsirinde tıpkı el­
F erra gibi "korkmak" anlamını tercih etmiştir. 3 el-Beydavi, tefsirinde 
"Allah'a ibadet edip itaat edenlere saygı gösterıneyi ümit etmiyo·rsunuz." 
demek suretiyle "0~.;.. y 'ı" ifadesinin "ümit beslemek" anlamında 
kullanıldığını ifade etmiştir.4 Ebu'I-Berekat en-Nesefi tefsirinde "Ahfeş'ten 
gelen rivayete göre buradaki "~4-)1" korku anlamındadır. Çünkü reca. ile 
birlikte hem korku hem de ümitsizlikten bir yön vardır. "...>\;)1" ise azarnet 
demektir. Veyahut "O'ndan tazim ümit etmiyorsunuz. Yani "Size ne oluyor 
da Allah'ın sizi cennette yücelteceğini uınıİıuyorsunuz." " demektedir. 5 Bu 

1e)-Asma'i, a.g.e, s. 23-24; Ebü Hatim Sicistani, a.g.e, s. 81. 
1 el-F emi ed-Deylemi, Meti11i"I-Kıtr an, c. m, s. 188. 
3Ebü 'Ubeyde Ma'mer b. Mosenna,Mecö.:ıi'l-Kıtr'ön, c. n, 27 ı. 
4 ei-Beydiivi, Eııvônı 't-Teıı=fl ve Esrtim't-Te 'vii, c. V, s. 249. 
s Ebu'I-Berekat en-Nesefi, Tefsinı~ı-Nesefi- Medtirikti ·r-Ten::il ve Hakôi/aı't-Te 'vii, c. m, s. : 544. 
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cümlelerden anladığımız kadanyla Nesefi "Lu;. y Y" ifadesini her iki anlamı 
. da mezcetmek suretiyle tefsir etmiştir. 

MEALLER: 

A.F. Yavuz: " Neyse siz, Allah'dan korkmazsınız, (O'nun azarnetini 
taoımazsınız?) " 

A. Bul aç: " "Size ne oluyor ki, Allah'tan bir vakarı ummuyorsunuz?" " 

. DlB: " 'Size ne oluyor 'd~ Allah için bir vakar (saygınlık, büyüklük) 
umınuyorsunuz?' " 

Elmalzlz: "Neye siz ummazsınız Allah için bir vakar. " 

HB. Çantay: " «Ne oluyor size ki Allahın, sizi bir vekaar (ve şeref 
saahibi yapmasını) emel edirunezsiniz»?" 

M Esed: " Size ne oluyor ki Allah'ın büyüklüğünü kabul etmiyorsunuz, 

" 
S. Yıldırım: " (13-14) "Neden acaba siz, sizi tavırdan tavıra yaratan 

Allah'ın büyüklüğünü kabu~ etmiyorsunuz?" 

S. Ateş: "'Size ne oluyor ki, Allah için saygı umınuyorsunuz?"' 

TD V: ·" Size ne oluyor ki, Allah'a büyüklüğü yakıştıramıyorsunuz? " 

DEGERLENDİRME VE YORUM: 

"w .. ?..Y 'r' ifadesinin anlamı hakkında dilci ve müfessirlerin neler 
dediğini aktarmıştık. el-Asma'i, el-Ferdi ve Ebu 'Ubeyde Ma'mer b. 
Müsenna ayetteki bu kelimeyi ~'korkmak" anlamında tefsir etmişken, el­
Beydavi ile Nesefi "ümit etmek" anlamını tercib etmişlerdir. Burada 
gözümüze çarpan husus ise hicri 2.-3. asır alimler "kork.mak" anlamını tercih 
ederken, daha sonraki dönemlerde yaşayan müfessirlerio "ümit etmek" 
anlamını tercih etmeleridir. Bu farklılık mealiere de yansımıştır. A.F. Yavuz, 
M. Esed, S. Yıldırım ve 'IJ)V mealieri "kork.mak" anlamını tercihe ederken 
A. Bulaç, DİB, H.B. Çantay, Elmalılı ve S. Ateş mealierinde "ümit etmek, 
ummak" anlarnlarını tercib etmişlerdir. 

3.~ 
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" .J~ " kelimesi hem "dolu" hem de "boş" anlamına gelmektedir. 1 

"J.:..~I ~, ifadesi hem "denizler dolduruldu" hem de denizler boşaltıldı." 
anlamlarına gelmektedir2

• Kur'an-ı Kerim'de "....?.-'-"" kelimesinin ( ~~~ 
,.>~lıı)_,~) gibi birçok iştikakı bulunınaktadır.3 

TEKVİR 8116 -{ ~~ ~t.,;..,Jı ıSJj} 

{~~ ~~~ ıjJ.J} ayeti el-Asma'l'ye göre "Denizlerin birbirine 
boşatıldığında anlamına" gelmektedir. 4 Mücahid tefsirinde "w~" 
kel~esini "~Ji" yani "tutuşturuldu" kelimesiyle "doldurmak" anlamına 
istinat ederek tefsir ettniştir5 . Zira tandır odun daldurularak tutuşturulur. el­
Ferra tefsirinde "Biri diğerine boşaltılır ve tek-bir deniz haline gelir." demek 
suretiyle ,:boşaltma" anlamını tercih etıniştir6• ''Mekke ve Basra lehçelerine 
göre "tandır odun ile doldurduğunda" "~_y:illfi...:..ı" denir. Ayetin manası ise 
denizler tek bir deniz olana değin (toplanıp) infilak eder. Denilmiştir ki 
cehennemiiidere azap edilmesi için denizler ateş ile doldurulur."7 

MEALLER: 

A. Bu/aç: "Den izler, tutuşturulduğu zaman, '' 

A. F. Yavuz: " Bü~n denizler kaynayıb birbirine karıştığı zaman, " 

DİB: " Denizler kaynatıldığı zaman, " 

Elmalılz: "ve denizler ateşlendiği vakıt." 

H B. Çantay: " Denizler ateşlendiği zaman, 

M Esed: " ve denizler kaynadığında," 

S. Yıldırım : " Denizler ateşlenip kaynatıldığı zaman, " 

S. Ateş: ." Denizler kaynatıldığı zaman, " 

TD V: " Denizler kaynatıldığında, " 

1 el-Asma'i,a.g.e, s. JO;Ebıl Halim Sicistıini, a.g.e, s. 126-127; İbnU's-Sikkit, a.g.e, s. 168. 
2Radıyyüddin es-Sıigıini, a.g.e, ·s. 232. 
3 Bkz: Tur 52/6- {;~ı~ı:,},MU'min40172- {0~~;Uıı.;.~~ı,,,n; Tur52/6- {,ı~' pı:,} 
• e1-Asma'i, a.g.e, s. 10. · 
s Mücıihid b. Cebr, Tefsinı Mıicôhid, c. I, s. 707. 
6e1-Ferra ed-Deylemi, Me 'ôni '1-Kıır 'ôn, c. ID, s. 239. 
7 e1-Beydavi. Eııvanı 't-Ten::il ve Esranı 't-Te 'vii. c. V, s.: 289; Yine bkz.: Ebu'I-Berekat en-Nesef'l 
Abdullah b. Ahmed b. Mahmud, Tefsinı ·n-Neseji- Medôrikıl't-Ten::i/ ve Hakiiikıt 't-Te 'vi/, ed.: Yusuf Ali 
Bedivi, Daru'l-Kelimi't-Tayyib, Beyrut, 1419/1998, c. m, 606; 
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DEGERLENDİRME VE YORUM: 

Hem "dolu" hem de "boş" anlamına gelmekte olan "_;~" kelimesi 
özellilde bu ayette, Mücahid, el-Beydavi ve Ebu'I-Berekat en-Nesefi'nin 
görüşlerine uygun olarak daha çok "doldurmak" anlamından hareketle 
tercüme edilmiştir. "Doldurma" anlamının alındığı "tandırın yakılmak üzere 
odunla dold!Jflllması" anlamına gelen "_;_,l:ill ~" ifadesinin bu ayetin 
meallerinde daha fazla belirginleştiğini görmekteyiz. Zira bu kelimeye 
genelde "ateşlendiği", "kaynatıldığı" şeklinde anlam verilmiştir. Bunun 
yanında "ateşlendiği", "kaynatıldığı" şeklindeki mealde "boşaltmak" anlamı 
da vardır. Çünkü su zamanla gerek buharlaşmayla gerekse kaynayıp etrafına 
taşınayla bulunduğu kap "boşalır". Dolayısıyla "_;~~" kelimesinin "hem 
"dolu" hem de "boş" anlamında tefsir ve tercüme edildiğini iddia etmemiz 
mümkündür. 

4.Y... 

"Sözü gizledim" anlamında " ~.l:ı..!l <;:J_;..)""i " ve "sözü açıkladım" 
anlamın d; yi~ e aynı şekilde " ~.l:ı..!l ..:.ı .JY"I " denir1

• 

YUNus ıo/54-{ ... ~ıWıı.Jl:ı ~ 4.:.ı.iliıı.,~lj ... } 
el-Asma'i, Ebfı Hatim Sicistan1 ve İbnü's-Sikkit bu ayetteki "IJY.b" 

ifadesinin "açıklamak, ortaya çıkarmak" anlamında olduğunu 
söylemektedir2

• el-Ferra ed-Deylem1, bu kelimeyi "gizlemek" anlamında 
tefsir etmiştir 3 

• İbn-i Cerir et-Taberi (ö.31 0/923), tefsirinde "IJY.i" 
kelimesinin anlamı hususunda "Bu müşriklerin !iderleri, Allah ' ın, kendilerini 
çepeçevre kuşatmış olan azabına baktıklarında pişmanlıklarını alt sınıflardan 
ve ayaktakımlarından gizlediler ve bu azabın kendi başlarına geleceğine 
kesin kani oldular." demek suretiyle "gizlemek" anlamını tercih etmektedir4

• 

Fahreddin Razi (ö.606/1210)bu kelimenin ezdaddan olduğunu, "açığa 

çıkarma" ve "gizleme" anlamlarına geldiğini belirttikten sonra inkarcıların 
şiddetli azabı görünce hayret, dehşet ve korku duygularıyla · sarsılıp bu 

1 el-Asıria'i, a.g.e, s. 21; Ebü Halim Sicistaııl,a.g.e, s. 114; İbnü 's-Sikkit, a.g.e, s. 176; Radıyyoddin es-
Sagaru, a.g.e, s. 232. · 
1 el-Asma'i, Kittibu'I-E=dtid, s.: 21; Ebu Hatim Sicistaru, Kitabu'/-nıaklıib /af=ulıtifi keltinıi'l-'arab ve'l­
nıil::tili 'a11 cilıetihi ve '1-ezdôd, s. 1 14; lbnü's-Sikkit, Kitdbil'l-&ddd, s. 177. 
3el-Ferra ed-Deylemi, Me 'ti11i '/-Kur ·aıı, c .. I, 469. 
4 İbn-i Cerir et-Taberi, Ctimi'u '/-Beytiır 'a11 Te 'vi/i Ayi'I-Kur'tin, c. XV, s.: 103. 
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yüzden adeta dillerinin tutulacağı, hatta ağlayıp haykıramayacaklarını 

pişmanlıklarını ifade etmeye bile mecal bulamayacaklarını belirtınektedir1 • 
Nesefi de bu ayetteki "ı.,JJ.T ifadesinin "ortaya çıkarmak" anlamında 
olduğunu söylemekte · ve eklemektedir: "Bir şeyi açığa vurduğunda veya 
durumun şiddetinden (vahametinden)onu ifade etmekten aciz ~alarak 

gizlediğinde "'-~ıY.,i" denir. Dolayısıyla "->'""i" kelimesi ezdaddandır. "2 ~ 

MEALLER: 

A. Bulaç: " ... Onlar azabı görünce pişmanlıklarını gizlerler, ... " 

A.F. Yavuz:" ... , azabı gördükleri vakit, hepsi pişmanlığı, açığa vurarak 
kendini kurtarmak için onu muhakkak feda ederdi .... " 

DİB: " ... Azabı gÇ>rdüklerinde, için için derin bir pişmanlık duyarlar. 

" 
Elma/ılı: " . . . , azabı gördükleri vakıt hepsi içten iç.e nedamet ederek 

kendini kurtarmak için onu feda ederdi, ... " 

HB. Çantay:" ... Onlar azabı görünce peşimanlıklarını açıklarlar .. .. " 

M. Esed: " ... Ve (o zalimler kendilerini bekleyen) az~bı görünce 
p1şmanlıklarını gösterece~ gücü (bile) kendlierinde b~ lamayacaklar .... " 

. S. Yıldırım: " ··: Onlar c~zaları olan azabı görünce içten içe duyduklan 
pişmanlığı açığa Vunırlar .. .. " 

Esen·e: Hem açığa vımnak, hem de, acının şiddeti sebebiyle kişinin nut­
ku tutulduğundan söyleyememesi yani içinde gizlemek hakkında kullanılır. 

Yani bu kelime bu iki zıt manaya gelmesi itibariyle ezdaddandzr. 

S. Ateş: " ... A.zabı gördükleri zaman, içlerinde pişmanlık duyarlar, ... " 

TDV: " ... Ve azabı gördükleri zaman için için yanarlar .... " 

DEGERLENDİRME VE YORUM: 

".Y..i" fiili ezdaddan olduğundan dolayı müfessirler görüldüğü ·üzere 
ihtilaf etmişlerdir, Bu ilitilaftan dolayı meal yazarl~ı da bu kelimeyi farklı 
çevirmişlerdir. Mütercimlerden A.F. Yavuz ve H.B. Çantay "Y..i" kelimesini 

1 Ebu Abdillılh (EbU'l-Fazl) FaltrOddin Muhammed b. Ömer b. HUseyn cr-Razi et-Taberistani, Mefatilıu'I­
Gayb- et-Tefsinı'I-Kebir, Daru İhyai'i-Tüıisi'I-Arabi, Beyıut, ı420,c. xvn, s. ı ı 7. 
2 Ebu '1-Berekat en-Nesefi,a.g.e.,c.U, s.: 27. 
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el-Asma'! Ebu Hatim Sicistani ve İbnü's-Sikklt'in görüşlerine uygun olarak" 
_açıklamak, ortaya çıkarmak" anlamında tercüme etmişlerdir. M. Esed ise 
Ebu'I-Berekat en-Nesefi'nin Asma'i'nin görüşüne uygun · ·olarak verdiği 

anlamda "pişmanlıklanru gösterecek gücü (bile) kendilerinde 
bulamayacaklar." şeklinde meal vermiştir ki çok başarılı bir tercüme olduğu 
kanısındayız. Ayetin açıklamasında "Y..t" fiili ezdaddan olduğunu belirten S. 
Yıldırım bu kelimenin her iki zıt anlamını ihtiva eden bir çeviri yapmayı 
tercih etmiştir. Örmek olarak verdiğimiz mealierden A. Bulaç, DİB, 
Elmalılıve S. Ateşmealieri "gizlerler", "için için", "içten içe", "içlerinde" ve 
"ta içlerinde" gibi ifadelerİe . "IJ~l.J" ifadesini "gizlemek" anlamında 
çevirmişlerdir. Görüldüğü üzere meal yazarları, müfessir ve dilbilimcilerin 
düştükleri ilitilaftan dolayı ayetteki "IJYoi_:;" ifadesinin anlamıru fark farklı 
vermişlerdir. Aynı yorumlan S eb e 34/331 ayetinin mealierine de yapabiliriz. 

5.~ 

"01" kelimesi, el-Asma'i,Ebii Hatiın Sicistani, İbnü's-Sikkit ve 
Radıyyüddin es-Sagani'ye göre hem yakin (kesin bilgi) hem de şekk (şüphe) 
anlamlarına gelmektedir.2 

· 

CiN 72112- {4.J' ~~ Jj u;a:_;'..;ı ~:.İli~ J 01 illi:. Wj} 
İbn-i Cerir et-Taberi tefsirinde "Kesinkes bildik ki Allah bizim için 

kötülük murad ettiğinde biz O'nu asla aciz bırakamayız." demek suretiyle 
{lliı:.} ifadesinin yakin (kesin bilgi) anlamına geldiğini belirtmektedir. 3 

Çalışmamızda müracaat ettiğimiz müfessirlerden el-Ferra4
, ez-Zemahşeri5 , 

el-Beydavfi, Ebu'I-Berekat en-Nesefi7, Ebussuiid Efendi8, Tahir b. AşCır9 ve 
Sabfini10 de aynı görüştedirler. 

1( ••• .:,.ı::..lııjl~ı:,1ıııJ~ij ... ) 
2ei-Asma'i, a.g.e, s. 34; Ebü Hatim Sicistciııi, a.g.e, s. 76-77; İbnn's-Sikkit, a.g.e, s. 188; Radıyytıddin es-
Sagaru, a.g.e, s. 238. _ 
1 Ibn Cerir et-Taberi, Ctimi'u'I-Be:ytin 'an Te'vili Ayi'I-Kur'tiıı,c. xxm, s. 660. 
4 el-Femi ed-Deylemi, Me'tini'l-Kur'ôn, c. m, s. 193. 
5 ez-Zemahşeri, Carullah Ebi'I-Kasım Mahmud B. Ömer, El-KeşŞaf 'An Hakôiki Gavtinıidi't-Teıı::fl ve 
·uyrmi'l-Ekôvil Fi Vucıilıi'r-Te 'vii, Mek-tebetn 'Ubeykıin, 4 Cilt, 1. Bs., Riyad, 1998, c. Vl. s. 228. 

6el-Beydavi, Eırvtiru 't-Teıı::il ve Esrtim 'r-Te 'vi/, e. V, s. 252. · 
7 Ebu'I-Berekat en-Nesefi, Teftint'n-Nesefi- Medôrikii't-Teıı::il ve Hakôikıı't-Te 'vii, c. m, s. 551. 
8Ebu's-Su'iid, Muhammed b. Muhammed b. Mustafii EI-'İmıidi, Teftiru Ebi's-Sıı'üd Ev İrştidıi 'Akli's­
Selfnı lle Me=dye '/-Kur 'dn/'1-Ke.rinı. ed.: Abdulkadir Ahmed·, Ata, Mek-tebetü' r-Riyıid El -Hadise, Kahire, 
1971 , c. V, s. 406. 
9-raJıir İbn-i ~fH,Tefsinı 't-Ta/ırir ve ·r-Teırvir, c. XXIX, s. 233. 
ID es-Sabiıni, Safvetü ·r-Tejtislr Teftinuı Iri-Kur aııi'l-Kerim, c. m, s. 434. 
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MEALLER: 

A. Bulaç: "Biz şüphesiz, Allah'ı yeryüzünde asla aciz 
bırakamıyacağımızı, kaçmak suretiyle de O'nu hiçbir şekilde aciz 
bırakamıyacağımızı anladık." 

A.F. Yavuz: " Gerçekten biz anladık ki, Allah'ı yeryüzünde acze 
düşünnemize asla imkan yok, kaçmalda da hiç bir zaman O'nu aciz 
bırakamayız." 

DİB: ''Muhakkak ki biz Allah' ı yeryüzünde aciz ~ırakamayacağımızı, 

kaçarak da onu aciz bırakamayacağımızı anladık." 

Elma !ılı: " V e doğrusu biz anladık ki Allahı Arzda ~cze düşünnemize 
ihtimal yok, kaçmalda da onu asla aciz bırakamayız." 

HB. Çantay: _'~Şu hakıykatı da şüblıesiz anladık ki: Yer (yüzün) de 
(bulunsak) da Allabı asla aaciz bırakamayız, (göğe) ka~malda da Onu asla 
aaciz kılamayiz. " 

S. Yıldwım: " Şunu da anladık ki, biz yerde Allah'ın iradesine karşı 
koyamayacağımız gibi, kaçmaya teşebbüs etmekle de O'nun elinden 
yakamızı kurtaramayız." 

S. Ateş: " Biz yeryüzünde Allab'ı aciz bırakamayacağımızı (yerden) 
kaçmalda da O'n_u aciz bırak( ıp O'ndan kurtul)amayacağımızı anladık. " 

TD V: " (Artık) şu gerçeği şüphesiz anladık ki, biz yeryüzünde bulunsak 
da Allah'ı aciz bırakamayacağız, başka yere kaçmalda da elinden 
kurtulamayacağız. " 

DEGERLENDİRME VE YORUM: 

incelediğimiz mealler "LJl:." kelimesini "anladJ!c" kelimesiyle açıklamaya 
çalışmışlardır. Ancak "anlamak" kelimesi "yakin - tereddütsüz bilme" 
anlamını tam olarak karşılamamaktadır. A.F. Yavuz, A. Bulaç, DİB, H.B. 
Çantay ve TDV mealleri "şüphesiz", ·"muhakkak ki" , "gerçekten" gibi vurgu 
ifadeleri kullanmışlardır ancak bu ifadeler cümlenin başındaki ·~ıjiıı 
kelimesinin karşılığı olarak kullanılabilir. Bunun için bu vurgı,ı ifadelerinin 
yanında "yakinen, kesin olafak bilmek" veya "kesin olarak anlamak" gibi 
ifadeler kullanmanın kelimenin anlamını tam yansıtma · adına, daha iyi 
olacağı kanaatindeyiz. 
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ııAKKA69tıo -{~~ ~) .'-.;;i:. Jn 
Ebu Hatim Sicistani, ... -:. .~rı:." kelimesini "yakin" kelimesiyle tefsir 

etmiştir1 .el-Ferr~ tefsirinde ",-:.,;rı;, ifadesini "~bildim" anlamında tefsir 

etmiştir. O'na göre bu "bizzat görülen (varlığı test edilebilecek) bir ilim" 
değildir.2 İbn Cerir et-Taberi tefsirinde İbn-i Abbas, Katade ve İbn-i Zeyd'in 
" ,-:.,j;l;" ifadesini, "emin, kani olmak, kesin bir şekilde bilmek" anlamına 
tefsir ettiklerini nakletmektedir.3 

el-Beydavi, tefsirinde "Bunu "0&" kelimesiyle ifade etmesinin s~bebi, 
kişinin aklına gelen nazari ilimierin kendisinden bağlarını koparmadığı, 

itikada zarar v~rineyen düşüncelere dikkat çekmek olabilir'"' d~m~k suretiyle 
"ül?" ifadesinin "imana zarar vermeyecek şüphelerin bir Müslüman'ın aklına 
gelmesi" anlamında tefsir etmiştir. 

MEALLER: 

A. Bulaç: '' "Çünkü ben, gerçekten hesabıma kavuşacağınıı sanınış 
(anlam ış )tım. 11

" 

A.F. Yavuz:"" Çünkü ben, hesabıma kavuşacı:tğımı sezmiştim."" 

DİB: "Çünkü ben, hesabıınla karşılaşacağwıı zaten biliyordum." 

Elmalılı: " " Çünkü ben sezmiştirn ki ben kavuşacağım hisabırna " " 

HB. Çantay: " " «Çünkü ben hakıykaten hisabıma kavuşacağımı 

(kuvvetle) zannetmişdirn». "" 

" 
M Es ed: " " Zaten (bir gün) hesabıının önüm e konulacağını bilmiştim! 11 

S. Yıldırım:" "Zaten ben hesabımla karşılaşacağıını biliyordum!" der." 

S. Ateş: '"'Ben hesabımla karşılaşacağıını sezmiştirn zaten.'"' 

TDV: " " ... ; doğrusu ben, hesabımla karşılaşacağıını zaten biliyordum, 

der. 11
" 

1 EbQ Hatim Sicistani, a.g.e. s. 1'1 
1 el-F erra ed-Deylemi, Meöni'l-Kıır'dn, c. ın, s. 182. 
3 İbn-i Cerir et-Taberi,Cömi'u'f-Beyô/1 'an -Te'vili Ayi'l-Kur'ôii,C. xxm, s: 585. 
4 el-Beydavi, Eııvônı't-Ten::il ve Esrant ·r-Te 'vi/, c. V, s. 245. 
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DEGERLENDİRME VE YORUM: 

Akla gelen ilk anlamı "şüphe etmek" olsa da, el-Ferra ve İbn-i Cerrr et­
Taberi, "01:>" kelimesiİıi - yukarıda da ifade ettiğimiz gibi - ''yakinen, kesin 
olarak bilmek" anlamında tefsir etmişlerdir. el-Beydavi ise "imana zarar 
vermeyecek şüphe" anlamında tefsir etmiştir. Örnek olarak verdiğimiz 
mealierden DİB, M. Esed, S. Yıldırım ve TDV mealleri el-Ferra ve İbn-i 
Cerrr et-Taberi tefsirlerine uygun olarak "bilmek" anlamında tercüme 
etmişlerdir. 

"ı):." kelimesini A. Bulaç "siınmış (anlamış)tım" şeklinde parantez 
kullanıp a_çıklayarak tercüme etmiştir. 1I.B. Çantay "(kuvvetle) 
zannetmişdiın." şeklinde tercüme ederek her iki zıt anlamı ihtiva edecek bir 
tercüme yapmıştır. Yalnız bu çeviri yanlış anlaşılabilir. "Zannetmek" ve 
"sanmak"geçmiş zaman kipinde ku_llanıldığında "sanmıştım ama öyle 
değilmiş" anlamında anlaşılmaktadır.H.B. Çantay'ın çevirisinden"çünkü ben 
hakıykaten hisabıma kavuşacağımı (kuvvetle) zannetmişdim ama öyle 
değilmiş, yanılmışim" manası anlaşılabilir. 

A.F. Yavuz, Elmalılı ve S. Ateş mealierinin " ·'·,Yf\:." kelimesini 

"sezmiştim" ifadesini kullanarak ."şüphe etmek" anlamında çevinneye 
çalıştıkları görülmektedir. Yalnız burada, ".~.:.;ı;" ifadesine "sezmiştim" 
şeklinde anlam verınede bir sakınca· olduğunu belirtmek gerekir. Öncelikle 
"şüphe etmek" il~ "sezmek" anlarnca tamamen farklı kelimelerdir. İkinci 
olarak bu ayetteki ".'-,;rı:,, kelimesini "sezmiştim" ifadesiyle tercüme etmede 

kelami bir problemin ortaya çıkabileceğini düşünmekteyiz. Zira ayeti siyak 
ve sibakıyla inceleyecek olursak, cenneti kazanmanın yolu "yakini iman" ve 
"amel"dir1

• "Sezmek" ya da "sezgi"; "mü'min olabilmek" ve dolayısıyla 
"cenneti kazanmak" için yeterli değildir ve "inanç" anlamına gelmez. Kaldı 
ki İbnü's-Sikkit'e göre mü'min "şüphe" de etmez2

• . 

6.~ 

el-Asma'i, Ebfı Hatiın ·sicistani, Radıyyüddin es-Sagani ve İbnü's­
Sikkit'e. göre '\.>-...c" kelimesi, "Karanlık- basmak çökmek, kararmak; gece 

1 Bkz. Hakka 69/ 19-24 
1 İbnU's-Sikkit, Kitôbıi '1-E=dôd, s.: 189. 
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karanlığının yönelmesi - gece karanlığının sırtını dönmesi, yüzünü 
_çevirmesi" anlamlarına gelmektedir.1 

TEKVİR81/17-{~ 1~! ~lj} 
Mücahid, "~ " kelimesinin "sırtını dönmek, yüzünü çevirmek" 

anlamlarına geldiğini tefsirinde belirtmektedir 2 
• Aynı şekilde el-F erra, 

müfessirlerin "~" kelimesinin "..>:.ll" yani "gece karanlığının yüzünü 
çevirmesi" anlamına geldiği hususunda birleştiklerini belirtmektedir3

. el­
Beydavi 4 de "yüzünü çevirmek" anlamına geldiğini söylemektedir. ez­
Zemahşerl, "~ " kelime~inin "gece karanlığının yönelmesi" anlamına 
geldiğini belirmektedir 5 . Ebü· .'Ubeyde Ma'mer b. Müsenna, tefsirinde 
bazılarınınbu kelimenin "gece karanlığmm yönelmesi-başlaması" anlamına 

geldiğini söylediklerini, bazılarının da "g~ce karanlığının sırtını dönmesi­
geçip gitmesi" anlamında olduğunu söylediklerini nakletmiş ancak bir 
ter~ihte bulu.n.qıamıştır 6 • Tahir b. Aşür (ö.l394/1973), İbn Atıyye el­
Endelusi'den (ö.542/1147) Müberred'in (ö. 286/900) "Allahü Teala gecenin 
yönelmesine ve geçip gitmesine birlikte yemin etmektedir." dediğini 

naklettikten sonra kendisi "Bu fiilin tercih edi/71J.esinin sebebi 'yemin 
edilmeye layık iki hali" aynı anda ifade etmesinden dolayıdır. Çiinkii bu iki 

durum (gecenin yönelmesi ve geçip gitmesi) Allahü Tetilti'nm kudretinin 
göstergelerindendir. Zira ışık karanbğı, karanlık da _ışığı izler. Bu da 'ictiz' 
(az sözle çok şey aniatma sanatı)dır." demektedir7

• 

MEALLER: 

A. Bu/aç: "Kararmaya ilk başladığı zaman, geceye andolsun, ... " 

1 el-Asma'i, a.g.e, s. 7-8; EbO Halim Sicistani, a.g.e, s. 97; İbno's-Sikkit, a.g.e, s. 167;Radıyytıd<fın es­
Sagıi.nl, a.g.e, s. 239 
2 Ebu'l-Haccac MUc81ı.id b. Cebr et-Tabi'i ei-Mekki el-Kuraşi el-Mahzl1ınl, Tefsiru Müctilıid, ed.: Dr. 
Muhammed AbdUsselam Ebu'n-Nil, Daru'l-Fikri'l-İshiınl el-Hadis, lvlısır, 1. Bsk., 1989/1410, c. Ls. 708. 
3 el-Femi EbO Zekeriya Yahya b. Ziyad b. Abdullah b. MeıızUr ed-Deyleınl, Metini'I-Kur"ti11 (ed.:Ahmed 
YQsuf en-Necati, Muhammed Ali en-Neccar, Abdulfettah İsmail eş-Şibli), ı. bsk., Daru'l-Mısriyye li't-
Te'lifve't-Terceme, Mısır, c. lll., s. 242. . 
4 EI-Beydavi, Nasıruddin ·EbO Said Abdullah ibn Ömer ibn Muhammed eş-Şirıizi, Em•tinı't-Terdlve 
Esrtinı't-re ·vu, ed.: Muhammed Abdurrahman ei-Mer'aşli, Daru İbyai't-Tiirıisi'I-'Arabi, Deyrut, ı. Bsk, 
1418, c. V, s. 290. 
5 ez-Zemabşeri, Carullab Ebi'I-Kasım Mahmud B. Ömer, EI-Keşşaf 'An Hakôiki Gavtimldi 't-Teıızil ve 
·uyıini"I-Ekirvil Fi Vucülıi't-Te 'vii, Mek""tebetü 'Ubeykiin, 6 Cilt,l. Bs., Riyad, 1998, c. VI, s. 325. 

6 EbO 'Ubeyde Ma'mer b. Mosenna et-Teymi el-Basri, Mecti::ıi'I-Kıtr'tin, thk. Fuat Sezgin, Mektebetü'I­
Hanci, Kahire, 1381, c. IL s. 287. 
7 Muhammed Tahir İbn-i Aşar, Tefsinı 't_-Talırir ve ·t-TeTTVir, ed-Daru't-TOnusiyye li'n-Neşr, I-XXX, 
Tunus, 1984, c. XXX, s. 154 
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A.F. Yavuz: ''Karanlığa arka verdiği zaman o geceye, ... " 

DİB: " An dolsun, yöneldiği zaman geceye, ... " 

E/malı/ı:" Ve yöneldiği dem o geceye ... '' 

H.B. Çantay: " Karanlığa yöneldiği zaman geceye, " 

S. Yıldırım: " Geçmeye başladığı dem geceye ... " 

S. Ateş: "Sırtını dönen geceye, ... " 

TDV: "Kararmaya yüz tuttuğunda geceye andolsun, ... " 

DEGERLENDİRME VE YORUM: 

Zıt anlamlara sahip olan "~" kelimesinin Kur'an-ı Kerimde geçtiği 
tek yer olan Tekvir 81/17. ayetinin mealini vermede müfessirler gibi 

mütercimler de ihtilafa düşmüşlerdir. Örnek olarak verdiğimiz mealierin 
yazarlarından A. F. Yavuz, S. Ateş ve ·s. Yıldırıni; Mücahid, el-Ferra ve el­

Beydavi gibi alimierin görüşlerine uygun olarak "~" fiilinin "sntını 
dönmek, yüzünü çevirmek" anlamını tercih etmişlerdir. A. Bulaç, DİB, H.B. 
Çantay ve TDV mealieri "~" kelimesini, ez-Zemahşeri'nin görüşüne 

uygun olarak :'yönelmek" anlamına istinad ederek t~rcüme etmişlerdir. 

Elmalılı, tefsirinde bu konudaki ilitilaftan bahsettikten sonra mealde 
"yöneldiği an" dem~kle "her iki manaya" işaret ettiğini belirtmektedir1

• 

7. ~jıı 

el-Asma'i "~jıl" kelimesinin Hicaz ebiince temizlik, Irak ehlinde ise 

hayız anlamına geldiğini söylemektedir. Ayrıca Ebu Am.r b. 'Ala'nın " 
'Kur'un "temizlik zamanı" anlamına gelmesi caiz olduğu gibi "hayız vakti" 
manasına gelmesi de caizdir" dediğini nakletmektedir 2 

. Ebu Hatim 
Sicistani,İbnü's-Sikkitve Radıyyüddin es-Sagfuıi de bu görüşteduJ. 

BAKARA 2/228 - { -.U,5~ .~~L: · .. ;. ~ıiii,'Jı· } ~.J..,- 1 ~:~..)oJ-: .J ... 

"~ jıı" kelimesinin Hicaz ehlince temizlik, Irak ehlinde ise hayız 
anlamına geldiğini yukarıda nakletmiştik. 

'Etmalılı Muhammed Harndi YAZIR. Hak Dini Kur'an Dil~ Yeni Mealli Türkçe Tefsir, Diyanet İşleri 
Reisliği Neşriyatmdan, Matbaa i Ebuzziya, lstanbu~ 1938, c. Vll, s. 5619. 
2el-Asma'i, a.g.e. s. 5. · 
3Ebil Hatim SicistaiD, a.g.e, s. 99;İbnn's-Sikkit, a.g.e, s. 163;Radıyyüddln es-Sıigdni. ei-E=dtid, a.g.e, s. 
242. 
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İbn Kesirbuayetin tefsirinde" Kuru' kelimesinin aslı Arap dilinde belli 
. bir vakitte gelmesi alışılan şeyin gelme zamanı ve belli bir vakitte gitmesi 

· · alışılmış olan şeyin gitme vak'tidir. Binaenaleyh, kurii' kelimesinin hem 
hayız, hem de temizlik arasında müşterek bir lafız olmasını gerektiriyor ki 
bazı usfilcüler bu görüştedirler. Yani" kurii'" kelimesi müşterek bir lafızdır. 

En ıyısını Allah bilir." demektedir 1 .Kamiisu'l-muhit sahibi el­
Firiizabadi(ö.817/1415)'"'~YJI" hayız ve temizliği ihtiva eder. "Temizlik" 
anlamının çoğulu "~_,)","bayız" anlamının çoğulu ise "~l)iıı 
kelimesidir." 2 demesi ayetteki bu kelimenin "temizlik zamanı" anlamına 
geldiğini desteklemektedir. 

MEALLER: 

A. Bu/aç: " Boşanmış kadınlar kendi kendilerine üç 'ay hali ve 
temizlenme süresi' bekler ler .... " 

A.F. Yavuz: " Boşanmış kadınlar kendi kendilerine üç adet müddeti 
beklerler ve .... " 

DİB: " Boşanmış kadınlar kendi kendilerine üç ay hali (hayız veya 

temizlik müddeti) bekler ler .... " 

Elma/ılı: " Ve tatlık edilen kadınlar kendi kendilerine üç adet beklerler 
ve ... " 

HB. Çantay: " Boşanmış kadınlar kendi kendilerirıe üç hayız ve 
temizlenme müddeti beklerler (beklesirıler) .... " 

M Esed: "Boşanmış kadınlar, evlenmeksizin üç ay hali boyunca 
bekleyeceklerdir .... " 

S. Yıldmm: " Boşanmış kadınlar kendilerini tutup yeni bir nikab 
yapmadan önce üç adet beklesin ler! ... , 

S. Ateş: " Boşanmış kadınlar, üç kur'(üç adet. veya üç temizlik süresi 
bekleyip) kendilerini gözetlerler (hamile olup olma d ıkiarına bakarlar) .... " 

TDV: " Boşanmış kadınlar, kendi başlarına (evlenmeden) üç ay hali 
· (hay ız veya temizlik müddeti) bekler! er. ... " 

• 1 İbn-i Kes ir; 'İınadüddin Ebi'l-Fida !smail ed-Diıneşki, Tejsüu'I-K11r'6ui '/-'Azinı, ed.: Mustafa es­
Seyyid Mubaınined vd., Moessesetü Kurtuba ve Mektebetü Evliidi'ş-Şeyb li't-Türiis, ı. bsk., 142112000, 
m, s. 337. 
2el-rırlız3biidl Ebn't-Tahir Mecdüddin Muhammed b. Ya'J,:ub b. Muhammed eş-Şiriizi, Ktimimı'/-Mulıit, 
ed.: Mektebu Tahkiki't-TOriis fi Mnesseseti'r-R.isiile, MUessesetü'r-risaıe li't-tıbii'a ve'n-neşr ve't-tevzi' , 
Beyrut, 1426.12005, s. 49. · 
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DEGERLENDİRME: 

"Temizlikve"hayız" anlamlarına gelen"~ jlı" kelimesine örnek olarak 
· verdiğimiz mealierden A.F. Yavuz,Elmalılı,M. Esed ve S. Yıldırun mealieri 
"adet" anlamını vermişlerdir. A. Bulaç ve H.B. Çantay mealleri ise "ve" 
bağtacını kullanmak suretiyle her iki anlamı da birlikte tercih etmişlerdir. 
DİB, S. Ateş ve TDVmealleri, hayız ve temizlik anlamlarından herhangi 
birini tercih etmeksizin "veya" bağlacıyla vermişlerdir.Bu mealierin "veya" 
bağtacını kullanmalarında, mezhepterin bu konuda ihtilaf etmesinin etkisinin 
olduğunu, her mezhebin görüşünün meale yansıtmak isterunesinllı etkili 
olduğunu söyleyebiliriz.Mezheplerin bu konudaki görüşleri de ·"~ jlı" 
kelimesinin tercih edilen anlamına göre değişmektedir.Hanefi ve 
Hanbelileebu kelimeyi "bayız"; Maliki ve Şatiller de ~'temizlik" olarak 
anlamışlardır1 . Genel.·.olarak meallerdeki tercüme farklılığı mezhepler arası 
ihtilafın bir sonucudur.Meal yazarlaruiın, bu kelimeyi tercüme ederken hangi 
mezbebin görüşünü tercih ettiklerini belirtmelerinin daha sağlıklı olacağı 
kanaatindeyiz. 

S. w 

el-Asma'i'ye ·göre ".h..;" "zulmetmek, haktan şaşmak" anlamlarına 

gelirken aynı kök fiilin ifal babından olan "~i" kelimesi "adil olmak" 
anlamına gelmektedir.2İbnü's-Sikklt'e göre ".h..;" fiili bem "zulmetmek" hem 
de "adil olmak" anlamına gelirken ".h...;l" kelimesi sadece "adil olmak" 
anlamına gelmektedir3

. Radıyyüddin es-Sagani'ye göre de "..b....:5" fiili hem 
"zulmetmek" hem de "adil olmak" anlamına gelmektedir4.Kur'an-ı Kerim'de 
bu iki anlam da mevcuttur. Biz bunlardan sadece bu anlamlarm bulunduğu 
birer ayeti ele alacağız. 

CİN72/15 - {')L; :.i&?Jı)ı.Siı~\iiıı.:.ij} 

ı·zUhayli, Vehbe, el-Fıklııi'l-lsliinıf ve Edilleh1/ıU, Daru'l-Fikr, 2. bsk, Dımaşk,1985, c. VTI, s. 631-632; 
es':Sabiııü, Muhammed Ali, Safvehi't-Tejiisfr Tejsfnoıli'l-Kur'iini'l-Kerfnı, Be~t, Daru'l-Fikr, 2001. c. 
ı. s. 130. 
1 el-Asma'i, a.g.e, s. 19. 
3 tbnO's-Sikkit, a.g.e, s. ı 74. 
~RadıyyUddin es-Sagiiııi, a.g.e, s. 242. 

240 



ESOGÜ İLAHİYATFAKÜLTESİ DERGisi 

"..l:ı..ı..:!" kelimesinden türemiş olan "u~~\" kelimesi "zalimler, haktan 
. şaşanlar" anlamındadır1 • 

MEALLER: 

A. Bu/aç: "Zulmedenler ise, ~nlar da cehennem için odun olmuşlardır. " 

A.F.Yavuz: "Zulüm edenlere (kafırlere) gelince, onlar cehenneme odun 
olmuşlardır." 

DİB: "Hak yoldan sapanlara gelince, onlar cehenneme odun 
olmuşlardır." 

Elmalılı: "Amma haksızlar Cehenneme odun olmuşlardır." 

HB. Çantay: " «Zulmedenlere gelince: Onlar da cehenneme odun 
oldular». " 

M. Esed: " ... ama kendilerini zulme kaptıranlar yalnızca cehennem 
(ateşi) için yakıt oldular!"' " . . 

S. Yıldırım: "Hak yoldan sapanlar ise, cehennem odunu olurlar." 

S. Ateş: "Hak yoldan sapanlar ise cehenneme odun olmuşlardır." 

TDV: " Hak yoldan sapanlara gelince, onlar cehenneme odun 
olmuşlardir." 

DEGERLENDİRME VE YORUM: 

"u~~\'' kelimesinin "zulmedenler" anlamında olduğuna dair 
müfessirler arasında görüş birliği vardır. "Zulmetmek, haktan şaşmak" 
anlamlarına gelen «L.;;. fiilinden türemiş olan "u~ı.ii\" kelimesimeal 
yazarları arasmda da anlamsal açıdan herhangi bir ihtilaf 
olmaksızın,"zulmedenler", "kendilerini zulme kaptıranlar", "hak yoldan 
sapanlar", "haksızlar", "zuılüm edenler (kafırler)'' gibi ifadelerle tercüme 
edilmiştir. 

HUCURAT 49/9 -{uıh·i~lı /.·:-i ~ı 01ı~lj} 

1 Mücahid b. Cebr, Tefsinı Mıictihid, c. I, s. 677; ei-Femi ed-Deylemi, Me 'ti11i '/-Kur 'titı, c. m, s. 193; Ib n­
i Cerir et-Taberi, Ebü Ca'fer Muhammed b. Cerir b. Yezid b. Kesir b. Öıilib el-Arnüli el-Bağdiidi, 
Ctimi'u'I-Beyti11 'a11 Te'vili Ayi'I-Kur'tin, thk. Mahmud Muhammed Şakir, Mel,:tebetü lbn-i Teymiyye, c. 
XXlll,s. 661. 
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Ayette, "~1, kelimesinin müştakları olan "adil olun" anlamında 
''l~lj" ve "adil olanlar, adaletten ayrılmayanlar" anlamında «ıJ.ı!=ı ~ .. ~!.lı" 
; kelimeleri bulunmaktadır. 1 

MEALLER: 

A.F. Yavuz: " ... ve hep adaletle iş görün; çünkü Allah adalet yapanları 
sever." 

A. Bu/aç: " ... ve (her konuda) adil davr~ın. Şüphesiz Allah, adil 
olanları sever. " 

DİB: " ... ve (onlara) adaletli davranın. Çünkü Allah, adaletli 
davrananlan sever. " 

Elma/ılı: " ... ve h~p insaflı olun, çünkü Allah adalet yapanlan sever. " 

HB. Çantay: " ... (Her işinizde) adalet (le har.eket) edin. Allah, şübhesiz 
ki, aadil olanı sever. " 

M Esed: " ... ve (onlara) eşit davranın çünkü Allah, eşit davrananları 
sever!" 

s. Yıldmm: " ... ve hep adil olun, çünkü Allah adil davrananları sever., 

S. Ateş: " ... ve daima adil olun. Çünkü Allah, adalet yapanları sever." 

TD V: . " ... v.~ (her işte)" adaleti i davranın . . Şüphesiz ki Allah, adil 
davrananlan sever." 

DEGERLENDİRME VE YORUM: 

Mealler, "~i" kelimesinin müştakı olan "l~lj" kelimesini, "adaletle 
iş görün", "adil davranın", "adaletli davranın", "insaflı olun","eşit 

davranın"«adalet(le hareket) edin" ve "adil olun" ifadeleriyle, "Lı.ı!=ı~ .. i~JI" 
kelimesini ise "adalet yapanlar", "adil olanlar", "adaletli davrananlar", "adil 
davrananlar"ve "eşit davrananlar" gibi ifadelerle tercüme etmişlerdir. Ancak 
Türkçe'ınizde "adalet yapanlar" şeklinde bir tabir olmadığından dolayı bu 
tercüme uygun düşmemiştir. 

1 İbn-i Cerir et-Taberi, Ctinıi"u'l-Beytiu 'au Te 'vi/i Ayi'l-Kur'tiu, c. XXD, s. 296; ei-Beydıivi. Envtiru 't­
Teıuil ve Esrtirrı 't-Te "vii. c. V, s. 135. 
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SONUÇ 

Kur'an-ı Kerim'de kullanıbin her kelime, harf ve zarfın seçilmesinde 
luğav1 veya beİaği bir amaç ve hikmet vardır. Kur'an-ı Kerlın'deki her bir 
cümle unsuru anlam ve yapı bakımından - bir sanat eserini oluşturan öğe ve 

yapıtaşları gibi - birbirini destekleyip tamamlamaktadır (Abdülkahir 
Cürcani'nin Nazın-Sözdizimi Teorisi). .Ayette bulunan her kelime gibi 
ezdaddan sayılan bu kelimelerin de diğer kelime ve ifadeleri destekleyici ve 

tamamlayıcı özellikleri vardır. Ezdad her ne şekilde ortaya çıkarsa çıksın 
sonuçta Arap Dili'nin bir olgusudur. Allahü Tealada Arapça olarak indirdiği 
Kur'an-ı Kerim'de Arap Dili'ne ait bu kelimeleri secmistir. "~ ·-~'1" ":~" ~ ~ ~,v-- , 

".?.-'-"", "Y..i", ''.)1-.i", ''ı):." ve "~4-)1" gibi müfessirler ve meal yazarlarının 
ihtilafa düştükle~i kelimelerin Kur'an-ı Kerim'de tercih edilip kullanılmasının 
amacının genel olarak "bir kelimeyle iki zıt anlamı aynı anda" ifade etmek 
olduğunu düşünmekteyiz. Ancak bu iki anlamdan biri, diğer anlamdan 
tamamen.kopmaksızın, daha .baskın olabilmektedir. Kur'an-ı Kerim'de "aynı 

anda iki zıt anlamı ihtiva eden" bu kelimeler yerine normal keli,meler de 
seçilebilirdi. Örneğin ezdaddan olan '\.~~" kelimesinin yerine "J:Si" veya 

"Y.-li" kelimeleri, "cfo" kelimesinin yerine '\:,.;.\ - Ji:ıi - rk" veya "~" 
kelimeleri seçilebilirdi. Şayet bu kelimeler yerine başka iki ayrı zıt anlamlı 

kelime kullanılmış olsaydı, hem insanların ayette çelişki bulunduğu zehabına 
kapılmalarına sebep olacak he~ de bu durum Kur'an-ı Kerim'in eşsiz 

belagatine uygun düşmeyecekti. Zira "icaz" sanatı icra edilmiş 

olm.ayacaktı.Başka bir çalışmada, İslam Hukuku'nun sahasına giren "~ J_;.ll" 
kelimesi ile Kelam ilminin sahasına giren "01:>" gibi kelimeleri bu bakış 
açısıyla yeniden ele alınmasının faydalı olacağını düşünmekteyiz. 

Meal yazarları, zikrettiğimiz müfessirler gibi aynı kelimelerde ihtilaf 
etmişlerdir. "~j.ıl", "~", "Y..i" ve "c)1.i" kelimelerinde müfessirler gibi 

meal yazarlarının da ihtilafa düştükleri görülmekt~dir.Bazı kelimelerde de 
Nuh 71/13 1 ayetindeki "~4-.)1" kelimesinin tefsirinde meal yazarları arasında 
ihtilaf var iken, İsra 17/57 2ayetinde bulunan "~4-)1" ifadesinde ihtilafın 
bulunmadığı anlaşılmıştır. 

Hicri 2.-3 . asır müfessir ve dilbilimcileri ile daha sonraki dönemlerde 
yaşayanlar .arasında bir görüş farklılığı olduğu ortaya çıkmaktadır. Bu da 

1 Nuh 71113 • {l.fl~..*~} 
2İsrıi 17/57 - { ... ~ıhi)~~.Jl..*.J:...:ı ... } 
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kelimelerde zamanla anlam farklılığı meydana geldiğini göstermektedir. 
Özellikle el-Asma'i'nindaha çok ilk dönem müfessirler üzerinde etkisi 
olduğııgöze çarpmaktadır. 

Çalışmamızda ezdaddan sayılan bu kelimelerin yansıtılması hususunda 
bazı meal problemleri tespit edilmiştir: 

1. Kelimenin yaygın anlamının kullanılması (Bakara 2/228'deki' "?.Jj" 
kelimesinin tercümesinde görüldüğü gibi) 

2.Kelimenin anlamını yansıtmada dikkatli olunmaması (Hakka 
69/20'deki ... ~ .~rı;"kelimesin~ tercümesinde görüldüğü gibi) 
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